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JIHTBICTUYHI OAWHHUII IK HOCIi ETHOKYJBTYPHOI IH®OPMAIIII
TA IXHE MICIIE B HABUAJIbBHUX MATEPIAJIAX 3 THO3EMHOI MOBH

Onanyganms cmyOeHmamu 1iHe80eMHOKYIbMYPOI0 KPAIHU MOBU, WO BUBHAEMbCS, € OOHUM i3 3A80aHb, WO NidaL2a-
10Mb BUPTWEHHIO 8 NPoYeci PO3BUMKY MOBIEHHEBOI KOMNEeMeHmMHOCMI 8 OYOb-aKomMy muni HaguanvHux 3axaadis. Oce
YoMy 8CT NUMAHHSL TTHSGICIMUYHUX OOUHUYbL — HOCII8 eMHOKYILbIMYPHOL IHpopMayii xapakxmepu3yomsvcsa 0eoai Oinbuloio
aKmyanbHicmio.

Peanii ¢ ocobnusum pizHo8UOOM NEKCULHUX OOUHUYDL, NAAH 3MICHY SKUX CIAHOGIAMb CeMU, MICHO NO8 3aHi 3 emHO-
KYJIbMypor HApooy — HOCIsA yiel Mosu, pepepernmu skux i0cymHi y “nopieHsIbHill”, moomo y pioHiil 0isi CmyO0enmie MOogi.

Tunonozia n1eKCUYHUX OOUHUYb-PeAitl KOHCIMPYIOEMbCA 30 HU3KOK ONO3UYIl, HANPUKIAO: a) HOMIHAIbHI — OHOMAC-
MuyHi; 6) MOHONEKCeMHI — CUHMASMAMUYHI, 8) «NOBHI» — abpesiamypHi, &) KOHKpemHi — abCmpakmHi, 0) CUHXPOHHI —
diaxpoHiuni.

Ha nawy oymxy, crio pospizusamu maxi naacmu 1eKCUYHUX 0OUHUYb-Peaii.

1) Konxpemmi nowsimmst BUPOOHUUO20, NOOYMOBO20 HU COYIANbHO-KYIbIMYPHO20 Xapakmepy: kilt, steak and kidney pie,
teddy boy, etc.

2) abcmpakmui NOHAMMSA 3A3HAYEHUX suwe cep, BKAUaryu mpaduyii, icmopuuni nooii, ceama mowo: pancake
race, Remembrance Day, heir apparent, happening, Gretna Green marriage, etc.

3) Hatimeny8aHHs eleMeHmi8 HAYIOHANbHOI, MEeXHIKO-eKOHOMIYHOI cmpyKmypu, meopuux, CNOPMUSHUX MA THUIUX
opeanizayiu. (Old Vic, Sadler s Wells, Selfridge s, the Salvation Army, Black Museum, etc.

4) nazeu meopie mucmeymea, mexHiku, apximekmypu, naykogoi oymku: Balmoral Palace, Magna Charta, Monument,
Basic English; Much Ado About Nothing, Hadrian s Wall, etc.

5) anmpononimu, imena ocib, pedanrbHUX YU 8USAOAHUX, AKI KOPUCTIYIOMbCA NONYIAPHICIIO 8 MOBHOMY KOAEKMUSBI.
Turner, Reynolds, Henry VIII, Humpty-Dumpty, Lady Godiva, Guy Fawkes, Cheshire Cat, Bloody Mary, etc.

6) Ipaemonimu: Wedgwood, Chesterfield, Claret, wellingtons, etc.

7) mononimu: Borders, Caledonia, Coventry, Edinburgh, Hamstead Heath, Hyde Park, etc.

Peanii, sik i 6y0b-s1Ki 1eKCUdHI 0OUHUYI, CEMAHMUZ0BAHT Y 36 SI3HOMY MOGIEeHHI w000 KoHmekcmy yu cumyayii. OOHak
MaKa MONCIUBICHb 4aACMO OLOKYEMbCL CHIUCIICIMI0 MOBHO20 AHYI02A, HEaNeIsIMUSHICII0 MeKCMY, 3HUMICEHOIO CUMY-
AmueHiCMI0 CRIIKY8AHHSA, Mowo. JJo Mmoo Jic, CeMaHmuKa 1eKCUYHUX 0OUHUYb-peditl, 3a 36uuall, mMac 6azamospycHy
cmpykmypy. L[i obcmasunu npuzeo0ams 00 8UCHOBKY NPO HEOOXIOHICMb BKIIOUEHHA 00 NPOSPAMU HABYAHHS [HO3EMHOI
MO8U KOMNIEKCY MEeKCMI8 KPAiHO3HABY020 XApaKmepy, a makKoic NAAHOMIPHOI ma Yinecnpamosanoi pobomu 3i cmeopeH-
H5l 8 IEKCUYHOMY KOMYHIKAMOPI CMyOenmie negHo20 MIHIMYMy TEKCUYHUX OOUHUYb-DEAlill ma HABUYKU IX 0eKOOYBAHMHSL.
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LINGUISTIC UNITS AS CARRIERS OF ETHNO-CULTURAL INFORMATION
AND THEIR PLACE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING MATERIALS

Mastering the linguo-ethnic culture of the country of the language being studied is one of the objective tasks to be
solved in the process of developing foreign language speech competence of students in any type of educational institution.
That is why all issues concerning linguistic units — carriers of ethno-cultural information are of ever-increasing relevance.

Realia is a special kind of lexical units, the content plan of which is made up of semes, closely related to the ethnic
culture of the people — native speakers of a given language, the referents of which are absent in the "comparative”, i.e.,
in the students’ native language.
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A complete typology of lexical realia units is constructed according to some oppositions, for example: a) common
nouns — onomastic; b) monolexemic — syntagmatic; c) «fully — abbreviated, d) specific — abstract; e) synchronous —
diachronic.

The following layers of lexical realia units should be distinguished:

1) specific concepts of industrial, domestic, or socio-cultural nature: kilt, steak and kidney pie, teddy boy, etc.

2) abstract concepts of the above areas, including traditions, historical events, holidays, etc.: pancake race,
Remembrance Day, heir apparent, happening, Gretna Green marriage, etc.

3) names of elements of the state, technical and economic structure, creative, sports and other organizations: (Old Vic,
Sadler’s Wells, Selfridge’s, the Salvation Army, Black Museum, etc.

4) names of works of art, technology, architecture, scientific thought: Balmoral Palace, Magna Charta, The Monument,
Basic English; Much Ado About Nothing, Hadrian's Wall, etc.

5) anthroponyms, names of persons, real or fictitious, who are famous in the language community: Turner, Reynolds,
Henry VIII, Humpty-Dumpty, Lady Godiva, Guy Fawkes,; Cheshire Cat, Bloody Mary, etc.

6) pragmonyms: Wedgwood, Chesterfield, Claret, wellingtons, etc.

7) toponyms (place names): The Borders, Caledonia, Cambridge, Coventry, Edinburgh, Hamstead Heath, Hyde Park, etc.

Realia, like any lexical units, are semantized in coherent speech according to the context or situation. However, this
possibility is often blocked by the brevity of the speech chain, the unappellative nature of the text, the reduced situational
nature of communication, etc. In addition, the semantics of lexical realia units, as a rule, has a multi-tiered structure.
These circumstances lead to the conclusion that it is necessary to include in the program of teaching a foreign language
a complex of texts of the country-specific nature; as well as systematic and purposeful work to create a certain minimum

of lexical realia units in the lexical communicator of students, and the skill of decoding them.
Key words: language, ethno-cultural information, realia, lexical units.

IMocranoBka npodsemu. CyyacHe ySBICHHS PO
B3a€MHHI BIUTUB MOBH Ta KYJBTYPH CIPHSIE JOKOPiH-
HUM 3MiHaM y METOAMLII BUKJIaJaHHS iIHO3EMHUX MOB.
®dopmyrna onanyBaHHS iIHO3EMHOIO MOBOIO «KYJIBTYpa
Yyepe3 MOBY Ta MOBa 4epe3 KyJIbTypy» € OIHIEI 3
OCHOBHHUX Ha cydacHoMy etarti. OCHOBHUM 3aBIaH-
HSAM Cy4YacHOI OCBITHM B T'yMaHiTapHOMY BHILOMY
HaBYAJIBHOMY 3aKiaii € (popmMyBaHHS OCOOHCTOCTI
CTYACHTA, TOTOBOTO A0 CHIJIKyBaHHS 3 MPEICTaBHU-
KaMU 1HIIHUX JIIHTBOCOI[IYMIB.

VY curyariii 6e3nepepBHOTO AiajioTy KYJIBTYp Hal-
OLIBIN aKTyalbHOIO IUISl CTY[EHTa-TyMaHITapis crae
MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHIliSl — 3Ha-
HHS Ta BMiHHSI IO JO3BOJISIIOTH IOBHOIO MipoIO i3-
HaTW KapTHHY CBITY HOCIIB 1HIIOI KyIBTYpH, & TAKOX
i 9ac MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii 00’ €KTHBHO
MIPEICTaBUTH CBOIO BiacHy. B. ¢pon ['ymbonpaT BBa-
JKaB, M0 «XapakTep Haiii BiIOMBaeTbCS HA 0COOIH-
BOCTSIX MOBH, @ MOBa BIUIMBA€ HA JyXOBHHH PO3BU-
ToK Hapoxy» (I'ymbOonbar, 1985: 349).

Ananiz pocaigxkenn. [lporec HapuaHHS Ta
BHUBYECHHS 1HO3EMHHX MOB 0e3MepepBHO MOB’A3aHUN
3 03HAWOMJICHHSAM 3 KyJbTYpOIO MOBHU IO BHBYA-
€TbCS. 3BIJCH BHIUIMBAE IO «BUBYCHHS 1HO3EMHOI
MOBH HEOOXiZHO MOOYIyBaTH TAKMM YHHOM, 1100 10
HBOTO YBIHIIOB €IEMEHT Mi3HAaHHS KyJIBTypH, TOOTO
BUKJIQJIaHHS 1HO36MHOT MOBH 3a JIOTIOMOTI'0I0 1 Kpi3b
pu3My KyJIbTypHHUX actekTiB» (Peiix, 2019: 94).

3HaHHSA KyJBTYPHUX OCOOMUBOCTEH HAIae MOX-
JUBICTH OLNBII MOTIUOJICHO BUBYUTH MOBY Ta KyJb-
TYpY, fKi 3a 3BHYail mepenaloThcs 3aC00aMU MOBH Yy
3BHYASIX, TPAAULIAX, TPUCIIB’sIX. 3aBASIKA 3HAHHIM
€JIEMEHTIB KyJIBTypH MU CIIPOMOXHI Kpalie po3yMiTH
HOCIiB iHMI01 MOBH. ToMy BHKIama4 iHO3eMHOT MOBH

MOBUHEH HAJIaTH HE HOCII0 MOBH TakK 3BaHi ()OHOBI
3HaHHS 1O 32 (QopMor i 3MicTOM HaOIMXKEHI 110
(OHOBHX 3HAHb HOCisi KOHKPETHOI MOBH 1 KYJIBTYpH.
®DoHOBI 3HaHHS B NIUPOKOMY TPaKTyBaHHI — II¢ 3Ha-
HHSI, SIKHMH BOJIONIIOTH YYaCHHKH KOMYHIKaIlii 70
MoMeHTY crinkyBanHs. 0. B. OnuHiioBa BBaXxkae, 1o
(OHOBI1 3HAHHS MOYKHA OMKCATH SIK «3HaHHS Oe3mepe-
YHO aKTyaJIbHI B MacOBil TOBCSKACHHIN CBIJIOMOCTI
HOCIIB MEBHOI KyJbTYypH, IPUHIUIIOBO BiIMIHHI BiJ
HAayKOBHX 3HaHb IO CKJIAJAIOTh KypcH (yHIaMeH-
TanpHUX Hayk» (OnuHnosa, 2013: 230).

Ha nymky I. J. Tomaxuna, «HasBHICTb (DOHO-
BUX 3HaHb 3arajbHOIIOACHKOTO a00 pPerioHaJbHOTo
XapakTepy J03BOJIsiE yYaCHUKAM KOMYHIKaIil 710 sIKO-
ice Mipy pO3yMITH OIWH OJIHOTO, ajie TLTHKH BOJIO-
IIHHS JIIHTBOKPAaiHO3HABYMMH (POHOBHMH 3HAHHSIMHU
JTO3BOJISIE TM TOMOTTHUCS TTOBHOTO B32€EMOPO3YMiHHS.»
(Tomaxun, 2007: 22).

Haii0inbm BasKIMBUM KOMIOHEHTOM MiXKKYJIBTYp-
HOi KOMYHIKallii, Ha HaIlly JyMKY, € 31aTHICTh MO/I0-
JIaTH MEX1 CBOET PiAHOI KyIbTypH Ta MPUTAMAHHHUX
iif crepeotumiB. Lls 3maTHiCTh MOXe copmyBarucs
SK pe3yNbTaT MOCIiTOBHOTO BUBUEHHS MEHTAITETY
NPEACTAaBHUKIB KYJbTYpH WLIO BHBYAETHCA Ta Ma€
BiZJOOpa’ke€HHS B CHCTEMI MOBH.

Meta i 3aBaanHsa crarti. OnanyBaHHA CTy-
JIEHTaMH{ JI{HTBOETHOKYJIBTYPOIO KpaiHH MOBH, IO
BUBYAEThCA € OMHUM 3 00 €KTUBHUX 3aBIaHb, IO
HiAJISATaloTh BUPIMICHHIO B TPOLECI PO3BUTKY 1HIIO-
MOBHO-MOBJICHHEBOI KOMIIETEHIIi B OyIb-IKOMY THII
HaBYAJIBHUX 3aKJIadiB a00 OCBITHIX (opM, BKIIOYA-
09N BHIY, CEPETHIO MacoBy aboO CIeIliai30BaHy
Koy (TiMHA3i10). Y 1IboMy 3aBIaHHI JOIIIBHO PO3-
PI3HSATH JBa aCIEKTH: OCBITHHO-KYJIBTYPOJIOTIYHAHN Ta
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nmiHrBictuaHui. OCTaHHIN Ci pO3NIAIaTH Y CeMaH-
TUYHOMY IIJIaHi SIK HEBiJl’EMHUI KOMIIOHEHT OiHapHOI
CTPYKTYPY MOBHOTO 3HaKa PiBHIB CJIOBa, CJIOBOCIONY-
YCHHSI, PEUYCHHS Ta TCKCTY.

Skmo iHbopMaIlii0 TPO ETHOKYJIBTYPY KpaiHH
iHO3€MHOI MOBH MOXXHA OTPHUMATH, MUHAIOUH CaMmy
MOBY, II0 BUBYA€ETHCS (TOOTO 3a JOIMOMOTOI0 piaHOL
MOBH), OBOJIOJITH TOBHOLIHHHMHU 3HAHHSIMH 3 iHO-
36MHOT MOBHU 0€3 BHMBYCHHS JIIHIBOKPaiHO3HABUOTO
KOMITOHEHTA ii CEeMaHTHKH B3araji HEMOXIIHBO.

Ocp yoMy BCi METOOWYHI TMHUTaHHS IJIHTBICTHY-
HUX OJVHHIb — HOCIIB €THOKYJIBTYPHOI iH(popMartii
BiJPI3HAIOThCS Jefalli OiNbIIOI0 aKTYaJBHICTIO 3i
3HATTSIM KOH FOHKTYpHHX OOMEXEHb, BUPOOJICHHIM
JTIAJeKTUYHO BHUIIPABIAHOI MIDKHAPOAHOI TMO3HUIIT
CIIPaBXHBOI TIOBATH JI0 HAIlIOHATLHO-eTHOTpadigHIX
Ta COIIAThHO-KYJIBTYPHUX OCOONMHMBOCTEH Hapomy —
HOCisI KOHKPETHOI («IHO3eMHOI») MOBHM uepe3 iHmI
¢baxTopu.

[Ipobnema HaBUaHHS  JIIHTBOKPATHO3HABYOTO
aCTeKTy 1HO3eMHOI MOBH Ma€ BEIUKy 0ibmiorpadiro
(M. JI. Baiicoypn, E. M. Bepemarin, B. I'. Koctoma-
poB, A. Pym, C. JI. Onxac, M. benner, }0.B Onun-
noBa, H. B. ®enoposa, T.C. JlaBumoBa, Ta iHImIi);
npore, Oararo MUTaHb 3ANUIIAIOTHCS HENOCTATHHO
JOCTIUKEHUMH, OCOOJHMBO CTOCOBHO METOIMUKH
HaBYaHHS 1HIIOT MOBU B THUX Y IHIIUX KOHKPETHHX
YMOBax.

Bukaax ocHoBHoro marepiany. Ilepmn Hixk po3-
[JIS1aTH KpaiHO3HABYO OPIEHTOBAaHY OJMHUILIO JICK-
CUKH (pealtito), TOUITHHO BUIIJIUTH Ta OLIIHUTH €THO-
KYJBTYPHI 3HAYCHHSI HA CEMHOMY PiBHI.

Cmmpatounce Ha ifei U. Ormena ta 1. Pigapmca,
I. M. bepmana, M. B. Hikirina, FO. C. CremnaHnosa,
A. A. JleoHTh€Ba, Ta IHIUX, MU JIMIIUTA BHCHOBKY,
IO CUCTEMY YTBOPIOIOTH TPU BUAW 3HAYEHB Ta IIUTHHA
psia cyO3HadeHsb, abo ceM. Le:

1) OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYEHHS CIIOBa (CTBOpIO-
€THCSI HAOOPOM TTOHATH YTBOPIOIOYUX HOTO CEM);

2) iuTpamiHrBaJbHE 3HaueHHS (ceMH-MaHidec-
TaHTH IPaMaTHYHUX 3HAYCHB );

3) nepudepiiine (hoHOBE) 3HAYCHHS (CEMU CTH-
JOBOI BIIHECEHOCTI BHYTPIMIHBOI (DOPMH, JTIHTBO-
KpaiHO3HABUOTO 3HAYCHHS, IHIIMX KOHOTAITIH).

VY Gararpox BHIAAKaxX IO LBOTO CKIAAY BXOISATH
CEMHU ETHOKYIBTYpHOI BiTHECEHOCTI, IO YTBOPIO-
I0Th OCHOBHE TOHATTSI ci10Ba. BizbMeMo, Hanpukiaz,
anniiriceke ciioBo windows. OCHOBHHIT Ha0Ip ceM,
IO CTaHOBJIATH OCHOBHE MOHATTS («OTBIp y CTiHI
JUTSL JOCTYITy CBITJIa Ta TIOBITPs») 30iraeThcs 3 Bill-
MOBITHUM CIIOBOM Y pifgHIH MOBi «BikHO». OmgHaK
ceMa «BIKHOY» JUIsl YKPaiHOMOBHOTO CIpuiiMada aco-
LIIOETBCS 3 TIEBHOIO PAMKOBOIO MAaJITypKOIO (HasB-
HICTh KBaTHPKH Ta iH.). [y HOCisl aHIITiHCHKOT MOBH

window nependadae iHIIy CTPYKTYpY paMu, 4aCTHHA
KO PYXa€ThCs y HANpPsSIMi «BrOpYy-BHH3» (& HE «JI0
cebe-Big ceOen).

He 30Bcim 30iraroThcs 3 BiAMIOBIAHUMHU CIIOBAMU
B PijIHIM MOBI Taki aHIJIIACHKI JICKCUYHI OUHHUIII, SIK
letter, letter-box, carriage, college, salary, wages.

JIiHTBOETHOKYJIBTYpHE 3HAu€HHS MOXE Maru
CEMH, IO CTAHOBJIATEH (DOHOBY (TIepHdepiiiHy) ceMaH-
THKY cJI0Ba (TOYHIIIE ()OHOBHI CEKTOP CEMaHTHKH).
[TopiBHsIEMO, HAPHUKIIAM, CJIOBA PiTHOI MOBH 3 iIHTEp-
HAIlIOHAJII30BaHOI0 CEMAHTHKOIO, ajie Mo «(HOoHYy»
BOHM SIBHO BIJHOCSATH CIpPHiMaua 1O Ti€l 4¥ 1HIIOT
KyJabTypu — MicTep, IepOeT, MyIauHT, BicKi, demap
(cup), mIEBIOT, acCTPOHABT (aMEPUKAHCHKUH KOCMO-
HABT), TeTiKONTep (TBUHTOKPHII 1[0 HAJICKUTH 3aKOP-
JIOHHIW OopraHizaiiii, apMii, TOIIO).

Ha nymky Bimomoi ninrBictku Tep-MunacoBoi
«MoBa € 3HapagasM Kyasrypu» (Tep-Munacosa,
2000: 147). OcHOBHE KYJIFTypHE HABAaHTAKCHHS Ma€
JIEKCHKa — CJIOBA 1 CIOBOCIIONYYCHHS; 1I€ 3 HUX CKJIa-
JIA€THCSI MOBHA KapTHHA CBITY, IO SK CYKYMHICTh
3HaHb PO CBIT 3aKPIILUTIOETHCS B JIEKCHLII, Ppazeono-
rii Ta rpaMaruiii.

Peautii € ocoOnmuBUM Pi3HOBUIAOM JEKCUIHHUX OJTH-
HUIb, TUTAH 3MICTY SKHX CTAHOBJIATH CEMH, TiCHO
MOB’s3aHI 3 E€THOKYJIBTYPOIO HApOAy — HOCISA i€l
MOBH, peepeHTH SAKHUX BIICYTHI Y «IOPIBHAIbHIN»,
TOOTO y piAHIN AJIs CTYJCHTIB MOBI.

KinbkicTe peaniii (mami — JIGKCHYHA OJUHUIISL
«pearis»), MO € B3aEMHOI CKIIAQIHICTIO JJIST HOCIiB
pi3HUX MOB, OyZe THUM MEHIIOIO, UM OJMK4Ye OIHa
IO ONTHOT 111 KpaiHU B iICTOPUYHOMY, COIiaTbHO-TI00Y-
TOBOMY, KyJIbTypHOMY Ta iHIIUX ceHcax (Bepemarum,
Kocromapog, 2014); po3yMiHHS JIEKCHUHUX OAHHUIID
«pealtily MPOXOAWUTh THUM YCIHIIIHINIE, YAM Kpaiie
CTYICHT 3HAWOMUH 13 JKUTTSAM HApPOAy — HOCiS MOBH
(l'anbckoBa, I'e3, 2006).

HaiimoBHima THITONOTiS JIEKCHYHHUX OJMHUID
«peallil» KOHCTPYIOETBCS 32 HHU3KOIO OIO3UILIH,
HaINpPHKIIAJ CIIOBA-PEaTii:

a) HOMiHaJbHI — OHOMACTHYHI;

0) MOHOJIEKCEMHI — CHHTAarMaTHJHi;

B) «TIOBHI» — abpeBiaTypHi;

T') KOHKpETHI — a0CTpaKTHi;

JI) CHHXPOHHI (TOOTO 10 (D)YHKLIOHYIOTh y CydJac-
Hill MOBi) — AiaxpoHiYHI (TOOTO Ti MIO CTOCYIOTHCS
icTopii TIEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY 1, MOXKIIHBO,
HaBITh HE 3aBXK M 3PO3YMiJIi CydaCHUM HOCISIM MOBH).

JlominbHO PO3PI3HATH TaKi IIACTH JEKCHYHHUX
OIMHULb «peaiiy»:

1. JlekcuuHi OAMHUIN «pealii», IO TO3HAYa-
I0Th KOHKPETHI MOHATTS BUPOOHHYOTO, TOOYTOBOTO
YU COLIaJbHO-KYIBTYPHOTO Xapakrepy: carol, kilt,
sporran, steak-and-kidney pie, pudding, shortbread,
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shepherd’s pie, boy-scout, alb, caution money, public
house (pub), tea-gown, black pudding, cat’s cradle,
temperance inn, kangaroo court, tutorial, the Season,
public school, tube, purple airway, teddy boy, secre-
tary of state, Sheraton, summer school, whip, etc.

2. JlexcwuHi OAMHUIN «pealii», MO TO3HaYa-
I0Th a0CTpaKTHI TOHATTS 3a3HAUCHUX BUIIE cdep,
BKJTIOUAIOYH TPaAMLii, iICTOPUYHI MOMii, CBATA TOIIO:
MacHuIs. orsiauuau, HoBocuwis;, (Olney) Pancake
Race, , Tudor rose, D-Day, Mother’s Day, Poppy
Day, Remembrance Day, heir apparent, happening,
Interregnum, Knight of the Garter, Gretna Green
marriage, St. Andrew’s Cross, Searching the Vaults,
State Opening (of Parliament), etc.

3. JlekcH4HI OAMHUII «peallii» — HatMEeHYBaHHS
€JEMEHTIB  HAIOHAJBHOI, TEXHIKO-€KOHOMIYHOI
CTPYKTYPH, TBOPUHX, CIIOPTUBHUX Ta IHIIUX OpraHi-
3amiii: (Old Vic, Sadler’s Wells , (Society of) Lloyd’s,
Debenhams, Selfridge’s (department store), Mitre
(cheap hotel), The Salvation Army, Linnean Society,
Sinn Fein, Black Museum, Kitchener’s Army, Lake
School, Lambeth Conference, Levellers, Blooms-
bury Group (E. M. Forster, Virginia Woolf, Lytton
Strachey, Bertrand Russell, J. M. Keynes), Thomas
Cook (& Son Ltd.), Tory, Whigs, Neighbourhood
Watch, OXFAM (Oxford Famine Relief), etc.

4. JlexkcwuHi OMWHUIN «peaii» — Ha3Ba TBOPIB
MUCTEITBA, TEXHIKH, apXITEKTYpH, HAYKOBOI JTYMKH:
St. Paul’s Cathedral, Balmoral Palace, Magna Carta/
Charta (Great Charter), The Monument (1671-77),
Iona Abbey, morris dance, Tipperary, Pelmanism,
Murray’s (Oxford English Dictionary), pidgin Eng-
lish, Basic English (850 words, developed by Charles
Ogden; BASIC = British, American, Scientific, Inter-
national, Commercial), etc.

5. JlexcuuHi omWHMLI «peajii» — aHTPOIOHIMH,
iMeHa 0ci0, peanbHUX a00 BUTaIaHUX, IKi TOMYIISpHI
B MOBHOMY KoJsiekTuBi: Turner, Reynolds, Henry VIII,
Humpty-Dumpty, Lady Godiva, Peeping Tom, Peter
Pan, Guy Fawkes; mpizBucbka nroneil Ta TBapuH:
Lion’s Heart, Cheshire Cat, Mad Hatter, Puck (“A
Midsummer Night’s Dream”), Isolde the Fair, Old
Harry, Bloody Mary, Picts, Black Prince, John Bull,
Taffy (Welshman), Tommy Atkins, the Jollies (Royal
Marines), Horatio Nelson.

6. JlekcnyHi OAWMHUIN «peanil» — MparMOHIMHU:
Orbit, Pall-Mall, Chesterfield, Wrigley’s Spearmint,
Claret, Black and White, Polaroid, Gillet, John Bar-
leycorn, Nuclear Electric, Pretty Polly, spencer (a
short women’s jacket), Seagers, shandy (ginger
beer), Shell (Royal Dutch/Shell) BP (British Petro-
leum), Spitfire (Battlte of Britain), shilling shocker /
penny dreadful, “Vogue”, tartan, trews, tammy (tam-
o’-shanter), Triplex, Ulster frieze (a kind of tissue),
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Waterman, Wedgwood, wellingtons, the Widow
(Veuve Clicquot), windcheater, Wispa, Worcester
china, Worcester sauce.

7. JlekcuyHI OAMHUINI «peamii» — TOIMOHIMHU:
Albion, the Borders, Caledonia, Oxford, Cambridge,
Coventry, Edinburgh, Hamstead Heath, Hyde Park,
Offa’s Dyke, Park Lane, Bloomsbury (central part of
London where British Museum and London Univer-
sity are situated), Peak District (national park), Black-
pool, Silbury Hill (near Avebury), Bloody Tower, the
Shires, Six Counties (Northern Ireland), Snowdonia,
St. Pancras, the Square Mile (City), Trafalgar, Wemb-
ley (Stadium), etc.

Icropuysi peanii moTpeOyOTh CIEiatbHOTO PO3-
TS TY.

Peanii, sik i Oyab-SIKi JEKCHYHI OIWHUII, CEMaH-
TU30BaHI y 3B’SI3HOMY MOBJICHHI LIOJ0 KOHTEKCTY
yHu cutyarii. [IpoTe Taka MOXKJIHMBICTh 4acTO OJNOKY-
€TBCSI CTHUCHICTIO MOBHOTO JaHITIOTa, 3TOPHYTICTIO
THTBO-1HQOpMAIIHHUX 3ac00iB, HEAIEISITHBHICTIO
TEKCTY, 3HW)KCHOK) CHTYaTHUBHICTIO CITUTKYBaHHS,
WOT0 IIBUAKOIUTMHHICTIO, HEKEPOBAHICTIO TOIIO.
Jlo Toro * CeMaHTHKA JICKCUYHUX OJMHHMIIb «pea-
mii», 3a 3BUUal, Mae OaratospycHy cTpykrypy. Lli
00CTaBUHM TPU3BOMITH 0 BHCHOBKY PO HEOOXIin-
HICTh BKJIFOUEHHS J0 MTPOrpaMu HaBYaHHS iHO3EMHOT
MOBH KOMILIEKCY TEKCTIB KPaiHO3HABYOTO XapaKTepy
(sIKi BUCBITIIOIOTH JIEPXKaBHUH YCTPiH, CTPYKTYpY
COLIIAJILHOTO JKUTTSI, KYyJIBTYpY KpaiHH MOBH IO
BHUBYAETHCS); a TAKOXK TUTAHOMIPHOI Ta IUJIECTIPSMO-
BaHOI pOOOTH 31 CTBOPEHHS B JIEKCHYHOMY KOMYHIKa-
TOpi 3700yBadiB OCBITH NIEBHOTO MiHIMyMY JIEKCHY-
HUX OJTUHHIIb «peajii» 1 HABMYOK IX JCKOIyBaHHSI.

BucnoBku. HeoOxigHicTh BigOopy JEKCHUYHHX
OJIMHUIIb «pealliiy 3yMOBJICHO THM, 1[0, HE3aJEKHO
Bil TpHBAJIOCTI (IHTCHCHBHOCTI) KypCy iHO3eMHOI
MOBH, BiZICYTHSI MOKJIUBICTh BUBYHTH BCl peaii, o
HACTIPaBJIi € «IPYTUM» CIOBHUKOBHM moiieM. [Ipore,
METOJMYHO BHIIPABIAHUN MIHIMYM JICKCUYHHX OJIH-
HUIIb «peajii», 00TpyHTOBaHUH 3 KOMYHIKaTUBHOI Ta
COIIIOJIIHT'BICTHYHOI TOYOK 30pY, € Iy’e KOPUCHHUM SIK
JUISL PO3POOKH IMAPYYHHUKIB, aylioBI3yaTbHUX Mare-
pianmiB, HaBYATBHUX CIOBHUKIB, TaK 1 JUIA ajanTartii
TBOPIB XyJOXKHBOI Ta JOKYMEHTAIILHOI JIITepaTypH.

KinpkicHi mapameTpu MiHIMyMy y Wil poOoTi He
PO3DIIAIAIOThCS: HOro o0csar Oyae pisHUM Ui pi3-
HUX THUMIB HaBYAIBHUX 3akiamiB. llpuHmumm Bin-
0opy JIEKCHIHUX ONWHHUIID «pealliif» BUILIMBAIOTH 13
3arajbHAX MIiIXOMIB T4 METOJUK BiOOPY IJIEKCUKH
(K. T'yreneiim, P. Mimea, I'. Tlanmep, A. XopHOi,
M. Becr, 1. B. Paxmanos, b. A. Jlaninyc, B. B. Mop-
koBKiH, M. M. ®anskoBuy, /1. FO Ky3emuna), 3aBnanp
Ta MIeH Kypcy iHO3eMHOI MOBH, KpaiHO3HaBUOTO
MPUHIAITY HaBYaHHS MOBH Ta TPUPONU CaMHX
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peaniii. [IpuHnunu BigOopy HaBYAIBHOTO MIHIMyMY
JIEKCUYHUX OJUHHULb «PEeaiiD» BKIIOUAIOTh:

1) "acTOTHICTH (IesKa KiJIbKICTb HAOLIbII peKy-
PEHTHUX JIGKCUYHUX OJMHHUIL «pealii» mae OyTw,
0e3IepedHo BKITIOYCHOIO B MiHIMYM);

2) KOMyHIKaTHBHICTh (OONIK peasbHOi BaXIIH-
BOCTI JIEKCHYHHUX OJAWHHIb «peamii» Ui CIIKY-
BaHHS 3 HOCIIMH MOBH Y MKHAIIOHAJILHUX CTOCYH-
Kax);

3) 3araJbHOBXKHMBAHICTH  (JICKCHYHA  OTUHUILSI
«peaisi» MO BiAOWpaeThCs HE MOXKE OyTH BY3BKO-
CHEialFHOK 200 JiaIeKTHO-PETIOHAFHOO);

4) pernpe3eHTaTUBHICTh (HACKUIBKUA CTPYKTypa
JISKCUYHOI OJUHMIN «peamii» Mo BigOUpaeThCs
TUTIOBA JUIS IAHOTO KJIacy JIGKCHYHUX OJMHHMIIb «pea-
Jii», MO0 MOoIvIa CIYKUATH KJIIOUeM I aemudpy-
BaHHS HE3HAHOMUX peaiii);

5) dyHKIioHANBHICTD (I sIKOI (OPMH KOMYHi-
Kallii BiJOMPAETbCS JCKCUYHA ONUHUIIL «peallis» —
YUTaHHS Y4 YCHOTO MOBJICHHS).

[Teparorika

...............................................................................

Y 3axitoueHHsT He00XiTHO IMiIKPECIIUTH, IO TPaK-
TUKa BHKJIAJAHHS aHDIIHCHKOI MOBH MIATBEPIKYE
e(EKTHBHICTh BKJIFOYEHHS JIIHTBOKPaiHO3HABYOTO
Marepiaiy B MpOIeC HaBYAHHS TOMY IIO I CIPHSIE
3aCBOEHHIO €JIEMEHTIB aHTJIOMOBHO1 KYJIBTYPH, i ABH-
IICHHIO Mi3HABAJIBHOT aKTUBHOCTI 3/100yBayiB OCBITH,
PO3IIMPEHHIO 3arajibHOTO CBITOIISAAY Ta (DOHOBUX
3HaHb. Lle /03BOJIsIE 3aCBOIOBATH HOBHUM JICKCUYHHI
Marepias, crpusie pPO3BUTKY IaM’sTi, HaJla€ 3MOTY
MOPUHYTH B iHITY MOBHY CTPYKTYpY, TAKUM YHHOM
PO3IIMPHUTH PAMKH BIACHOTO CII0CO0Y MHUCIICHHS CTY-
JICHTIB 1 MATOTYBaTH iX A0 CHUIKYBaHHS 3 MIPE/CTaB-
HUKaAMU HE JIMIIE BJIACHOI, ajie ¥ I1HIIOI KYJIbTYpH.
3 MeTOI0 3ano0iraHHs MOSIBU MOBHHUX 1 KYJIBTYPHHX
Oap’epiB HEOOXimMHO 3HAXOMMTH e(PEeKTUBHI (hopmu
peamizamnii HaiOHAJIEHO-CIICU(ITHOI JIEKCHKH 1110
BioOpaka€ MEHTANITET 1 KapTHHYy MHpa eTHOca,
TOMYy IO KapTHHA HABKOJMIIHBOTO CBITY — II¢ HE
TIIBKH HOTO BiIOOpasKeHHs, ajle TaKoXK HOro iHTep-
IpeTallis JIOANHOIO, CIIOCIO HOTO PO3yMiHHS.
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